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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the temporal adverb PALIN, meaning “again.”  Then we have the third person singular aorist middle indicative from the verb ARCHW, which means “to initiate an action, process, or state of being: to begin in the middle voice.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The middle voice emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

With this we have the present active infinitive from the verb DIDASKW, which means “to teach.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The infinitive mood is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb ARCHW = to begin.
This is followed by the preposition PARA plus the accusative of place from the feminine singular article and noun THALASSA, which means “by the lake.”
“And He began to teach again by the lake.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular present passive indicative from the verb SUNAGW, which means “to be assembled or gathered together.”

The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The passive voice indicates that the subject (a very large crowd) received the action of being gathered.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular noun OCHLOS, meaning “crowd” plus the superlative
 form of the adjective POLUS, meaning “elative use: very great, very large Mt 21:8; Mk 4:1.”

“And a very large crowd was gathered to Him,”
 is the conjunction HWSTE, which introduces a result clause, and can be translated “with the result that.”  Then we have the accusative ‘subject of the infinitive’ from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He” and referring to Jesus.  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular noun PLOION, meaning “into the boat.”  Then we have the accusative masculine singular aorist active participle from the verb EMBAINW, which means “to step into an area; in our literature mostly of boarding water transport: to embark Mt 8:23; 9:1; 13:2; 14:22; 15:39; Mk 4:1; 5:18; 6:45; 8:10.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb, and can be translated “after stepping into.”
This is followed by the present deponent middle/passive infinitive from the verb KATHĒMAI, which means “to be sitting.”


The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The infinitive functions like a finite verb in the accusative-infinitive construction.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “in the lake.”

“with the result that after stepping into a boat in the lake, He was sitting down;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine singular adjective PAS plus the article and noun OCHLOS, meaning “the whole crowd.”  Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “by the lake”
 (perhaps literally ‘facing toward the lake’).  This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “on the land.”  Finally, we have the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMIS, meaning “to be: was.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete state of being.


The active voice indicates that the crowd produced the state of being where they were.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

“and the whole crowd was by the lake on the land.”
Mk 4:1 corrected translation
“And He began to teach again by the lake.  And a very large crowd was gathered to Him, with the result that after stepping into a boat in the lake, He was sitting down; and the whole crowd was by the lake on the land.”
Explanation:
1.  “And He began to teach again by the lake.”

a.  Mark continues the story of what happened later that day.  Jesus is still in Capernaum but now He has gone to the lake.  “Matthew 13:1 specifically draws our attention to the fact that Jesus taught these parables on the very day the Pharisees rejected His messianic claim by denouncing Him as being in league with Satan.  (“That day Jesus went out of the house and was sitting by the sea.  And large crowds gathered to Him, so He got into a boat and sat down, and the whole crowd was standing on the beach.”)  Jesus again employed the same device of using the water as a sounding board as previously and thus projected His voice to the large crowd.  By separating Himself from them, too, He gave them all an opportunity to see and hear Him.”


b.  One of His most significant activities during His first advent was His teaching ministry.  It is obvious that Jesus loved to teach people, since He did so much of it.  This also tells us how important learning the word of God is as a part of our everyday spiritual life.  Twenty minute sermonettes once a week on Sunday morning is not what our Lord had in mind for the Church.  Jesus taught every day that He could, Mt 26:55, “I sat daily with you teaching in the temple.”

c.  The word “again” tells us that this wasn’t the first great teaching in His ministry.  It was one of a great many days He spent teaching.

2.  “And a very large crowd was gathered to Him,”

a.  As before (Mk 2:4; 3:7, 20) a very large crowd gathered to hear Him teach.  It was a “packed house.”  The large crowd can be defined by the other large crowds that gathered, such as the 5000 that were fed (Mk 6:44).

b.  It has been estimated by some scholars that Capernaum had a population of approximately 1500 people, while the Jewish historian Josephus says that all the towns of Galilee had between 10,000 and 15,000 residents.  Even if people did come from all over Israel to hear Jesus teach, it is likely that a great portion of the people were locals, which suggests that there were more than 1500 residents of Capernaum.

c.  By teaching at the lakeshore there was a natural amphitheater effect, which would make it easy for people to hear what Jesus was saying.


d.  The people who heard and saw Jesus teach the gospel have absolutely no excuse for not believing in Him.  This was the greatest teaching by anyone living during human history.  We can only imagine how great the teaching will be every day during the millennial reign of our Lord.

3.  “with the result that after stepping into a boat in the lake, He was sitting down;”

a.  Mark then tells us what Jesus did to prepare to teach.  He stepped into a boat that was anchored at the shoreline and was probably rowed out a little way from shore (‘in the lake’).  This would prevent the people from crowding Him and allow everyone to see and hear Him better.  I imagine the water was very calm that day.

b.  Our Lord sat down to teach because He was going to be teaching for several hours, not several minutes.  We have the condensed version of what was taught.  We have the outline, not the entire text.  The people were standing on the shore.  The weather was probably perfect.  It certainly wasn’t raining, snowing, or blazing hot.  Everyone was comfortable, which is the best situation for teaching. 
4.  “and the whole crowd was by the lake on the land.”

a.  Mark finishes describing the situation or setting by telling us that the whole crowd was on the shoreline by the lake.

b.  Notice that there wasn’t any pomp and circumstance, no dramatic entrance, no fanfare and applause, none of the things that accompany other gatherings like this.  People are excited and eager to hear Jesus teach, but they aren’t out of control emotionally.  The setting is dignified, orderly, and pleasant in every respect.
5.  Commentators’ comments.


a.  “‘To teach’ is a present infinitive in the Greek text, and thus durative in action,  emphasizing, not the fact of teaching, but the process.  It was line upon line, precept upon precept.  The teaching was simplicity itself, and possibly oft repeated in order that the people might understand.”


b.  “As previously observed, Mark does not follow a direct chronological order in relating the works and teaching of our Lord.  This portion, which links with Matthew 13, gives us an account of parabolic instruction delivered by the Sea of Galilee in the summer of A. D. 28, according to the most likely system of time reckoning.  The land rises gently from the particular part of the Sea of Galilee where this took place; so that as the Lord Jesus sat in the fisherman’s boat His audience would be before Him, conveniently seated or standing, as in a natural amphitheater, thus enabling all to hear the voice of the Teacher.”


c.  “Up to this point the public ministry had been conducted either in the network of Galilean synagogues or in private conversation.  With the mounting hostility of the synagogue leaders He turned to open-air preaching and to a new type of teaching: instruction by parables.”


d.  “The acoustic setting from the boat would have been ideal for Jesus’ voice to carry to the crowds.  Some places in Palestine, such as a cove near Capernaum, have natural acoustics that would allow as many as seven thousand people to hear a person speaking in the center of the cove.”


e.  Lenski suggests that “After He was through speaking to the people [in the house in Capernaum where He asked ‘Who are My mother and brothers?’], He went to His house with His relatives and after that proceeded to the seaside.”
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